	ДОГОВОР

НА ОКАЗАНИЕ УСЛУГ

г. Санкт-Петербург
                    «_____» __________ 20__г.

_______________________, именуемое в дальнейшем «Заказчик», в лице __________________________, действующего на основании ____________________,  с одной стороны, и Индивидуальный предприниматель Чепурной В. Г., действующий на основании Свидетельства о государственной регистрации № 604 от 14 августа 2001г., именуемый в дальнейшем «Исполнитель», с другой стороны, заключили настоящий договор о нижеследующем:

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА.

 Заказчик поручает, а Исполнитель принимает на себя обязательства по выполнению  перевода предоставленных Заказчиком  документов с русского языка на иностранные языки и с иностранных языков на русский язык (далее - Заказ). Исполнитель оказывает услуги по предоставлению документов нотариусу для совершения нотариальных действий.

2. СТОИМОСТЬ УСЛУГ, ПОРЯДОК РАСЧЕТОВ И ПРОЧИЕ УСЛОВИЯ.

2.1. Стоимость заказа рассчитывается, исходя из прейскуранта, действующего на момент оформления заказа и являющегося неотъемлемой частью договора, и объема заказа. 
2.2. При оформлении заказа Заказчик и Исполнитель согласовывают существенные условия заказа: перечень документов, подлежащих переводу; объем и цену заказа, сроки, форму и способ представления результатов работ, а также дополнительно оказываемые услуги (в т.ч. удостоверение подписи переводчика под выполненным переводом у нотариуса Исполнителем, если таковой подлежит нотариальному заверению,  изготовление нотариальных копий и др.)

  В случае если в процессе работы объем заказа окажется больше по сравнению с предварительно оговоренным, сроки выполнения работ по договору увеличиваются пропорционально увеличению объема заказа.

2.3. Оплата услуг Исполнителя по настоящему договору осуществляется безналичный расчет, согласно выставляемым Исполнителем счетам. Услуги НДС не облагаются на основании Уведомления о возможности применения упрощенной системы налогообложения № 328 от 10.12.02 г. согласно законодательству Российской Федерации.
2.4. Для ускорения и обеспечения непрерывности работ Заказчик может перечислять на расчетный счет Исполнителя в качестве аванса денежные средства для оплаты выполняемых работ (этапов работ). 

2.5.  На фактический объем оказанных Услуг выписывается Акт сдачи-приемки после полной оплаты услуг.

2.6. Оплата должна быть произведена в течение сорока пяти банковских дней с момента предъявления соответствующего требования об оплате Заказчику.  Копии финансовых документов (договор, счёт и акт), присланные по факсу или по электронной почте, считать равноценными оригиналам.
2.7. Заказчик вправе отказаться от исполнения договора при условии полной оплаты выполненных Исполнителем к указанному моменту работ (этапов работ).

2.8. Объем услуг по договору не превысит 50000 долларов США в рублевом эквиваленте.

3.ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН.

3.1. За невыполнение или ненадлежащее выполнение обязательств по настоящему Договору Исполнитель и Заказчик несут ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации и настоящим договором в пределах общей стоимости заказа.

3.2. В случае обоснованных претензий Заказчика по качеству перевода Исполнитель в согласованные сторонами сроки производит необходимые исправления за свой счет.
3.3 Исполнитель не несет ответственности за отказ нотариуса в совершении нотариальных действий.

4. КОНФИДЕНЦИАЛЬНОСТЬ

4.1. Стороны обязуются не разглашать конфиденциальную информацию своего контрагента по настоящему Договору, которая стала им известна в связи с заключением Договора.
4.2. Исполнитель имеет право раскрывать конфиденциальные сведения государственным органам, уполномоченным запрашивать такие сведения в соответствии с российским законодательством, на основании должным образом оформленного запроса на предоставление таких сведений, при этом Исполнитель не несет ответственности за такое раскрытие. 
5. ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ.

5.1. Настоящий договор вступает в силу с момента его подписания сторонами и действует один год. Если стороны не изъявили желания расторгнуть договор, договор автоматически продлевается.

5.2.  Настоящий договор составлен в двух экземплярах, по одному для каждой из сторон.

6.  АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН
ЗАКАЗЧИК:  
_________________/_________/            

  М.П.




          



ИСПОЛНИТЕЛЬ:

ИП Чепурной В.Г.

Юр. адрес
191025, Санкт-Петербург, 

ул. Восстания, д. 6.
ИНН 
781415202662
ОГРН
304784212800038
Расч. счет 
40802978437000000030(EUR)
в банке

Филиал ОПЕРУ Банк ВТБ (ПАО) в г.Санкт-Петербурге
S.W.I.F.T code
VTBRRUM2NWR
БИК

044030704
_______________________/  Чепурной В.Г. /


М.П.


	CONTRACT

OF RENDERING OF SERVICES

Saint-Petersburg                               "_____" __________ 20 __

_______________________, hereinafter referred to as the "Customer", represented by _________________________, acting on the basis of ____________________, on the one part, and Individual Businessman Chepurnoy V.G., acting on the basis of Certificate of state registration № 604 dated August 14, 2001, hereinafter referred to as the "Service Provider", on the other part, have concluded the present contract and agreed as follows:

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

 The Customer charges, and the Service Provider undertakes to perform translation of documents provided by the Customer from Russian into foreign languages and from foreign languages into Russian (hereinafter referred to as the Order). The Service Provider renders services of presentation of documents to a notary for performance of notarial actions.

2. COST OF SERVICES, PROCEDURE OF PAYMENTS AND OTHER CONDITIONS.

2.1. The cost of the order is calculated on the basis of the price-list effective at the time of placement of the order and being an integral part of the contract, and the volume of the order. 
2.2. When placing an order, the Customer and the Service Provider shall agree upon the essential terms of the order: list of the documents to be translated; volume and price of the order, time limits, form and method of presentation of the results of works, as well as services rendered in addition (including the notarization of the translator’s signature below the translated text by the Service Provider if the translation is subject to notarization, the production of notarial copies, etc.).
  If in the course of work the volume of the order will happen to be increased as compared to the preliminary reserved volume, the terms of performance of works under the contract shall increase in proportion to increase of the volume of the order.

2.3. Payment for services of the Service Provider hereunder is effected by cashless settlement, according to invoices issued by the Service Provider. The Services are not subject to VAT on the basis of the Notice on possibility of application of simplified taxation system № 328 dated 10.12.02 according to the legislation of Russian Federation.
2.4. In order to expedite and provide continuity of works, the Customer can transfer to the settlement account of the Service Provider in the form of advance payment monetary funds for payment of the performed works (stages of works). 

2.5. A statement of delivery-acceptance is drawn up for the actual volume of the rendered Services after full payment for the services.

2.6. Payment must be effected within forty five bank days from the moment of presentation of corresponding payment request to the Customer. Copies of the financial documents (contract, invoice, act) sent by fax or e-mail, shall be treated as originals.
2.7. The Customer has the right to repudiate the present contract subject to full payment for works (stages of works) performed by the Service Provider by that time.

2.8. The volume of services under the contract shall not exceed 50000 US dollars in ruble equivalent.

3. LIABILITY OF THE PARTIES.

3.1. Under the present Contract the Service Provider and the Customer bear liability for default or improper fulfillment of obligations according to the legislation of the Russian Federation and the present contract within the total value of the order.

3.2. In case of reasonable claims of the Customer regarding quality of the translation, the Service Provider shall within the terms agreed by the parties perform necessary corrections at his own expense.

3.3 Service Provider does not bear liability for refusal of the notary to perform notarial actions.

4. CONFIDENTIALITY

4.1. The parties undertake not to disclose confidential information of the counterpart under the present Contract, which they became aware of in connection with conclusion of the Contract.

4.2. The Service Provider has the right to disclose confidential information to state bodies authorized to enquire such data according to the Russian legislation, on the basis of properly issued inquiry for presentation of such data, and the Service Provider does not bear liability for such disclosure. 
5. FINAL PROVISIONS.

5.1. The present contract becomes effective from the moment of its signing by the parties and remains in effect for one year. If the parties will not expressed their will to terminate the contract, the contract shall be automatically prolonged.

5.2. The present contract is drawn up in two copies, one for each of the parties.

6. ADDRESSES AND DETAILS OF THE PARTIES

CUSTOMER: 
_________________ / _________/ 

  SEAL: 

SERVICE PROVIDER:

IB Chepurnoy V.G.
Legal address
191025, Saint-Petersburg, 

Vosstaniya street, h. 6.
INN 
781415202662
OGRN
304784212800038
Settlement account 
40802978437000000030(EUR)
with the bank
Branch OPERU VTB Bank (PAO)in ST.Petersburg
S.W.I.F.T code
VTBRRUM2NWR
BIC
044030704
_______________________/Chepurnoy V.G. /


SEAL:



